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C.Vi.R.

C.M.R.

Les parties encadrées da lignes grasses doivent élre remplles par la transperteur

The spaces framed with heavy linas must be filled in by the cartier

C.M.R.

C.M.R.

Los racuadros en Iinea gruesa daban sar rellenados por el porteader

19+ 21 + 22

C.M.R.

ambos inclusive y

y compris et
both Inclusive and

1-15

C.VI.R.

A rellanar bajo la responsabilidad del ramitente
A ramplir sous ta respensebifité de lexpéditeur
To be completed on the sender's responsabllity

C.Vi.R. C.M.R.

C.M.R.
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Margue sl que proceda CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERGANCIAS

1{ Cargador contraztual {CIF, nombre, domiclio} / Chargeur { TVA, nom, domicile) f Conlraciual charper (VAT, nama, addrass)
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Torrebaso Pasealekus, ?.
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Ca lranspcﬂ st soumis, non ebstant foute clause
contraire, & la Cenvanbon relative au contrat da transport - Esta transporte queda somakido, no sbstantq a leda
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CARTA DE PORTE

20 A pagger por: Remitanta Moneda Conslgnatario
To be paid by: Sender's Currency Censlgnes

Precio del transporte;
Carriags Charges:
Descuentos:
Deducllons;

Liquido / Balance

w Su;r:prarn. Charges:

Gaslos rios:
Other expanses;  +

14  Forma da pago / Prescriptions daffranchissemant / Form of payment

TOTAL:

B Porta pagado / Franco / Carrlage paid
Porte debido / Non {rance / Carlage owed
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Signature et timbra de Vedpéditeur Firma ¥ 5ollg gel transperisia Signature et timbre dir destinalglra
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Gradode SalisfaceiénBajo { )}  Medio ( ) Ao { )] Slgnatwreandstampof the camler ™ Gradode SatisfaccidnBajo ( ) Medio ( ) Amp { )

CARTA DE PORTE
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